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 காைல ௚ரளி  ஓம் சாந்ொ  "அவ்யக்த பாப்தாதா" 
Madhuban  Avyakt BapDada  Om Shanti 

 ரிைவஸ் 31-12-2003 
Revise  31-12-2003 

 இந்த ஆண்ூல் நி௘த்தம் மற்௥ம் நிரம்ான் (பணி௵ள்ளவர)் ஆழ, ேச௘ப்௖க் 
கணக்ைக அொகப் ப௄தௌ்ங்கள் மற்௥ம் அகண்ட மகாதானி ஆஶங்கள் 
This year, become a humble instrument and increase youraccount of accumulation and become a 
constant great donor. 

 இன்௥ அேநக ௖ஜங்கள் ெகாண்ட பாப்தாதா தம்௚ைடய நாலா௖றம் உள்ள 
௖ஜங்கைளப் பாரத்ௌ்க் ெகாண்ூ௠க்ழறார.் 
Today, BapDada, the One with many arms, is seeing all His arms everywhere. 

  ஼ல ௖ஜங்கள் சாகாரத்ொல் ௚ன்னால் இ௠க்ழறாரக்ள். மற்௥ம் அேநக ௖ஜங்கள் 
ிடா்ம ௡பத்ொல் காணப்ப௄ழறாரக்ள். 
 Some arms are personally in front of Him in their corporeal forms and some arms are visible in their 
subtle forms. 

  பாப்தாதா தம்௚ைடய அேநக ௖ஜங்கைளப் பாரத்்ௌ மழழ்ச஼்யைடந்ௌ 
ெகாண்ூ௠க்ழறார.் 
 BapDada is pleased to see all His many arms. 

  ௖ஜங்கள் அைனவ௠ம் நம்பரவ்ார ்௘க௵ம் ஆல்ர௵ண்டர,் எவர ்ெரூ, 
கட்டைளப்பூ நடக்ஶம் வழ்ப்பூதலான ௖ஜங்களாக உள்ளனர.் 
 All the arms are numberwise: all-rounder, ever-ready and obedient arms. 

  பாப்தாதா ச௘க்ைஞ ெகா௄க்ழறார ்என்றால் வலௌ கரமாக இ௠ப்பவரக்ள் 
ெசால்ழறாரக்ள் -- ஆம் பாபா, ஆஜர ்பாபா, இப்ேபாேத பாபா. 
 As soon as BapDada gives a signal, the right hands say: “Yes, Baba. Present, Baba. Right now, Baba. 

  அத்தைகய இனிைமயான ஶழந்ைதகைளப் பாரத்்ௌ பாபா௵க்ஶ எவ்வள௵ 
ஶ௹ ஏற்ப௄ம்! பாப்தாதா௵க்ஶ ஆன்௘கப் ெப௠ைம உள்ளௌ - பாப்தாதாைவத ்
த௳ர ேவ௥ எந்த ஒ௠ தரம்ாத்மா௵க்ஶ அல்லௌ மகான் ஆத்மா௵க்ஶ 
இப்பூப்படட் மற்௥ம் இவ்வள௵ சகேயாழ ௖ஜங்கள் ழைடப்பொல்ைல. 
” There is so much happiness on seeing such especially beloved children. BapDada has spiritual 
intoxication that no one, apart from BapDada, none of the dharamatmas (religious souls) or 
mahatmas (great souls), have so many such co-operative arms. 
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 பா௠ங்கள், ௚௱க் கல்பத்ொ௩ம் ாற்௣ வா௠ங்கள் இந்த மாொரி ௖ஜங்கள் 
யா௠க்காவௌ ழைடதொ்௠க்ழறாரக்ளா? 
 Just go around the whole cycle and see if anyone has received such arms. 

  ஆக, ஒவ்ெவா௠ ௖ஜத்ொன் ௳ேசˆதாைவப் பாரத்்ௌக் ெகாண்ூ௠க்ழறார.் 
 So, BapDada was seeing the speciality of all the arms. 

  ௚௱ உலகத்ொல் இ௠ந்ௌம் ேதரந்்ெத௄க்கப் படட் ௳ேசˆ ௖ஜங்கள் நீங்கள். 
பரமாத்ம சகேயாழ ௖ஜங்கள். 
 You are the special arms selected out of the whole world; you are the arms who co-operate with God. 

  பா௠ங்கள், இன்௥ இந்த ஹா௧ல் ஷட எதத்ைன ேபர ்வந்ௌ 
ேசரந்்ொ௠க்ழறாரக்ள்! (இன்௥ ஹா௧ல் 18 ஆ௜ரத்ௌக்ஶம் அொகமாக சேகாதர-
சேகாதரிகள் அமரந்்ௌள்ளனர)் அைனவ௠ம் தங்கைளப் பரமாத்ம ௖ஜங்களாக 
அ௑பவம் ெசய்ழ௤ரக்ளா? 
 Look how many arms have arrived at this hall today! (Today, there are more than 18,000 brothers and 
sisters sitting in Shantivan Hall.) Do all of you experience yourselves to be God’s arms? 

  ெப௠௘தம் உள்ளௌ இல்ைலயா? 
 You have that intoxication, do you not? 

 பாப்தாதா௵க்ஶக் ஶ௹ - நாலா௖றங்களில் இ௠ந்ௌம் ௖த்தாண்ைடக் 
ெகாண்டா௄வதற்காக அைனவ௠ம் வந்ௌ ேசரந்்ௌள்ளனர.் 
BapDada is pleased that all of you have arrived here from everywhere to celebrate the New Year. 

  ஆனால் ௖த்தாண்௄ எைத நிைன௵ ப௄தௌ்ழறௌ? 
 However, what does the New Year remind you of? 

  ௖ொய ௞கம், ௖ொய ௔ற௳. 
 The new age and the new birth. 

  எவ்வள௵ அொகம் பைழய கைட஼ப் ௔ற௳ேயா, அவ்வள௵ ௖ொய ௚தல் ௔ற௳ 
எவ்வள௵ அழகாக உள்ளௌ! இவர ்௹யாம், அவர ்ாந்தர.் 
 To the extent that your last birth is extremely old, similarly, the new, first birth is so beautiful. This 
one is shyam (ugly) and that one is sundar (beautiful). 

  இவ்வள௵ ெதளிவாக - எப்பூ இன்ைறய நாள் பைழய ஆண்௄ம் ஷட 
ெதளிவாக உள்ளௌ மற்௥ம் ௖த்தாண்௄ம் ௚ன்னால் ெதளிவாக உள்ளௌ. அௌ 
ேபால் தங்கள் ௖ொய ௞கம், ௖ொய ௔ற௳ ெதளிவாக ௚ன்னால் வ௠ழறதா? 
 Just as today, the last day of the year, is clear and the New Year in front of you is also just as clear, so 
do the new age and the new birth appear in front of you just as clearly? 

  இன்௥ கைட஼ப் ௔ற௳௜ல் இ௠க்ழ௤ரக்ள். நாைள ௚தல் ௔ற௳௜ல் 
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இ௠ப்௕ரக்ள். 
 Today, you are in the last birth and tomorrow, you will be in the first birth. 

  ெதளிவாக உள்ளதா? 
 Is this clear? 

  ௚ன்னால் வ௠ழறதா? 
 Does it appear in front of you? 

  ஆரம்பத்ொல் இ௠ந்த ஶழந்ைதகள் ௔ரம்மா பாபாைவ அ௑பவம் ெசய்தார ்கள். 
 The children, at the beginning, had this experience of Father Brahma. 

  ௔ரம்மா பாபா௵க்ஶ அவ௠ைடய ௖ொய ௔ற௳ ௖ொய ௔ற௳௜ன் ராஜ்யம், ௖ொய 
ெதய்௴க சரீர ௡ப ஆைட சதா தனக்ஶ ௚ன்னால் ேஹங்கரில் ெதாங்ழக் 
ெகாண்௄ இ௠ப்பதாகத் ெதன்பட்டௌ. 
 Father Brahma always used to see his costume of the royal body of the new birth hanging on a hanger 
in front of him. 

  பாபாைவச ்சந்ொப்பதற்காகச ்ெசன்ற ஶழந்ைதகள் அ௑பவம் ெசய்தாரக்ள் -- 
௔ரம்மா பாபா௳ன் அ௑பவம் இ௠ந்தௌ, இன்௥ ௚ொயவனாக இ௠க்ழேறன். 
நாைள நான் ஼௥ ஶழந்ைதயாக ஆேவன். 
 All the children who would go to meet him would experience what Father Brahma’s experience was: 
“Today, I am an old man and tomorrow, I will become a small child. 

  நிைன௵ள்ளௌ இல்ைலயா? பைழயவரக்௬க்ஶ நிைன௵ள்ளதா? 
” Do you remember that? Do the old ones remember that? 

  இன்௥ மற்௥ம் நாைள என்ற ௳ைளயாடை்டப் ேபாலத ்தான் அவ்வள௵ 
ெதளிவாக வ௠ங்காலம் அ௑பவம் ஆக ேவண்௄ம். 
 It is just a game of today and tomorrow. Let your future be experienced just as clearly. 

  இன்௥ ாயராஜ்ய அொகாரி, நாைள உலக ராஜ்ய அொகாரி. 
 Today, you are self-sovereigns and tomorrow, you will be the sovereigns of the world. 

  நஷா உள்ளதா? 
 Do you have that intoxication? 

  பா௠ங்கள், இன்௥ ஶழந்ைதகள் ழரீடம் அணிந்ௌ அமரந்்ௌள்ளனர.் 
 Look, today, some children are sitting here wearing crowns. 

  (ரிட்ரீட௄்க்ஶ வந்ௌள்ள இரடை்ட ெவளிநாட்ூன் ஼௥ ஶழந்ைதகள் ழரீடம் 
அணிந்ௌள்ளனர.் அப்ேபாௌ நஷா உள்ளதா? 
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 (Little double-foreign children who have come for a retreat were seated, wearing a crown.) What 
intoxication do you have? 

  ழரீடம் அணிவொல் என்ன நஷா உள்ளௌ? 
 What intoxication do you have, wearing a crown? 

  இவரக்ள் ஃபரிஸ்தாக்களின் நஷா௳ல் உள்ளனர.் 
 They have the intoxication of being angels. 

  ைக அைசத்ௌக் ெகாண்௄ள்ளனர ்-- நாங்கள் நஷா௳ல் இ௠க்ழேறாம். 
 They are waving their hands showing that they are intoxicated. 

 ஆக, இந்த ஆண்ூல் என்ன ெசய்௴ரக்ள்? 
So, what will you do this year? 

  ௖த்தாண்ூல் என்ன ௖ௌைம ெசய்௴ரக்ள்? 
 What newness will you bring about in the New Year? 

  ஏேத௑ம் ௔ளான் உ௠வாக்ழ இ௠க்ழ௤ரக்ளா? 
 Have you made any plans? 

  ௖ௌைம என்ன ெசய்௴ரக்ள்? 
 What newness will you bring? 

  ௖ேராழராேமா ெசய்ௌ ெகாண்௄ தான் இ௠க்ழ௤ரக்ள். லடச்௚ம் 
ெசய்ொ௠க்ழ௤ரக்ள். இரண்௄ லடச்௚ம் ெசய்ொ௠க்ழ௤ரக்ள். ௖ௌைம என்ன 
ெசய்௴ரக்ள்? 
 You continue to have programmes. You have had programmes of 100,000 and even of 200,000, but 
what newness will you bring about? 

  இன்ைறய மனிதரக்ள் ஒ௠ பக்கம் ாய ௔ராப்ொக்காக இசை்ச 
ெகாண்௄ள்ளனர.் ஆனால் ைதரியமற்றவராக உள்ளனர.் 
 On the one hand, people nowadays want some attainment for themselves, but they lack courage. 
They don’t have courage. 

  ேகடக் ௳௠ம்ப௵ம் ெசய்ழன்றனர.் ஆனால் (ேகட்ட ௔றஶ அௌ ேபால்) 
ஆவதற்கான ைதரியம் இல்ைல. 
 They want to hear everything, but they don’t have the courage to become that. 

  அத்தைகய ஆத்மாக்கைள மாற்௥வதற்காக ௚த௧ேலா ஆதம்ாக்க௬க்ஶ 
ைதரியம் என்ற இறக்ைக ெகா௄ங்கள். 
 In order to transform such souls, first of all, you have to put wings of courage on those souls. 
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 ைதரியம் என்ற இறக்ைகக்ஶ ஆதாரம் அ௑பவம் ஆஶம். 
 The basis of the wings of courage is experience. 

  அ௑பவம் ெசய்௳௞ங்கள். 
 Give them an experience. 

  அ௑பவம் என்பௌ அத்தைகய ஒ௠ ெபா௠ள் -- ெகாஞ்சம் ௌளி ழைடதத் ௔றஶ 
அ௑பவம் ெசய்தால் அ௑பவத்ொன் இறக்ைக என்௥ ெசால்௩ங்கள், அல்லௌ 
அ௑பவத்ொன் கால் எனச ்ெசால்௩ங்கள், அதன் ௛லம் ைதரியத்ௌடன் 
அவரக்ளால் ௚ன்ேன௣ச ்ெசல்ல ௚ூ௞ம். 
 Experience is such that when they receive even a drop and experience something, then, whether you 
call it the wings of experience or the feet of experience, they will be able to move forward with 
courage through that. 

  இதற்காக ௳ேசˆமாக, இவ்வ௠டம் நிரந்தரமாக அகண்ட மகாதானி ஆக 
ேவண்௄ம், அகண்ட (இைட௳டாத) மகாதானி. 
 For this, especially this year, you have to become constantly great donors; constant. 

  மனொன் ௛லம் சக்ொ ெசா௡பம் ஆக்ஶங்கள். 
 Make them into the embodiments of power with your minds. 

  மகாதானி ஆழ மனொன் ௛லம், ைவப்ேரˆன் ௛லம் நிரந்தரமாக சக்ொகைள 
அ௑பவம் ெசய்௳௞ங்கள். 
 Become great donors and constantly give them the experience of powers with your minds and your 
vibrations. 

  வாய்ெமா௯ ௛லம் ஞான தானம் ெகா௄ங்கள். கரம்த்ொன் ௛லம் ஶணங்களின் 
தானம் ெகா௄ங்கள். 
 With your words give them the donation of this knowledge. With your actions donate virtues to 
them. 

  நாள் ௚௱வௌம், மனதால்,. ெசால்லால், ெசயலால், ௛ன்௣ன் ௛லமாக அகண்ட 
மகாதானி ஆஶங்கள். 
 Throughout the whole day, whether it is with your thoughts, words or deeds, be constant donors in 
all three forms. 

  சமயத்ொற்ேகற்றவா௥ இப்ேபாௌ தானி இல்ைல, எப்ேபாதாவௌ தான் 
ெசய்ேதாம் என்௥ அப்பூ இல்ைல. அகண்ட தானி ஆக ேவண்௄ம். ஏெனன்றால் 
ஆத்மாக் க௬க்ஶ அவ஼யமாக உள்ளௌ. 
 According to the time, you mustn’t just become donors who only donate sometimes. No, become 
constant donors, because souls need this. 

  எனேவ மகாதானி ஆவதற்ஶ ௚த௧ல் தனௌ ேச௘ப்௖க் கணக்ைக ேசாொத்ௌப் 
பா௠ங்கள். 
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 So, to become such great donors, first of all, check your account of accumulation. 

  நான்ஶ பாடங்களி௩ம் ேச௘ப்௖க் கணக்ஶ எவ்வள௵ சத௳ழதம் உள்ளௌ? 
 In all four subjects, what percentage have I accumulated? 

  தன்னிடம் ேச௘ப்௖க் கணக்ஶ இல்ைலெயன்றால் மகாதானி எப்பூ ஆ௴ரக்ள்? 
ேம௩ம் ேச௘ப்௖க் கணக்ைக ேசாொப்பதற்கான அைடயாளம் என்ன? 
 If you haven’t accumulated anything in your account, how would you become great donors? What is 
the sign of checking your account of accumulation? 

  மனம், ெசால், ெசயல் ௛லம் ேசைவேயா ெசய்ோரக்ள். ஆனால் ேச௘ப்௔ன் 
அைடயாளம் -- ேசைவ ெசய்௞ம் ேபாௌ ௚த௧ல் தன்௑ைடய ொ௠ப்ொ. 
 You served with your thoughts, words and deeds, but the sign of accumulating is that, whilst serving, 
there needs to be first of all contentment with oneself. 

  அேதா௄ ஷடேவ யா௠க்ஶ ேசைவ ெசய்ழ௤ரக்ேளா, அந்த ஆதம்ாக்களிடம் 
ஶ௹௜ன் ொ௠ப்ொ வந்ததா? 
 As well as that, did those souls whom you served have the contentment of happiness? 

  இரண்௄ பக்க௚ம் ொ௠ப்ொ இல்ைலெயன்றால் ௖ரிந்ௌ ெகாள்௬ங்கள் – ேசைவ 
௜ன் கணக்ழல் உங்கள் ேசைவ௜ன் பலன் ேச௘ப்பாக௳ல்ைல. 
 If there isn’t contentment on both sides, you can then understand that the fruit of your service has 
not been accumulated in your account of service. 

 பாப்தாதா அவ்வப்ேபாௌ ஶழந்ைதகளின் ேச௘ப்௖க் கணக்ைகப் பாரக்்ழறார.் 
Sometimes, BapDada looks at the children’s accounts of accumulation. 

  அப்ேபாௌ அங்கங்ேக ௚யற்஼ அொகம் உள்ளௌ, ஆனால் ேச௘ப்௔ன் பலன் 
ஶைறவாக உள்ளௌ. 
 In some cases, there is greater labour and less fruit of accumulation. 

  காரணம்? 
 What is the reason for that? 

  இரண்௄ பக்க௚ம் ொ௠ப்ொ௜ன் ஶைற௵. 
 There is a lack of contentment on both sides. 

  ொ௠ப்ொைய அ௑பவம் ெசய்ய௳ல்ைல என்றால் -- ாயமாக இ௠ந்தா௩ம் 
மற்றவராக இ௠ந்தா௩ம், ேச௘ப்௔ன் கணக்ஶ ஶைறந்ௌ ௳௄ம். 
 If there isn’t the experience of contentment either by oneself or by others, then the account of 
accumulation is reduced. 

  பாப்தாதா ேச௘ப்௖க் கணக்ைக ௘க ாலபமாக அொகரிப்பதற்கான தங்கச ்
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சா௳ையக் ஶழந்ைதக௬க்ஶக் ெகா௄த்ொ௠க் ழறார.் 
 BapDada has given a golden key to each of you children to increase your account of accumulation 
easily. 

  அந்தச ்சா௳ எௌ என்பௌ உங்க௬க்ஶத ்ெதரி௞ம். 
 Do you know what that key is? 

  ழைடதொ்௠க்ழறௌ இல்ைலயா? சகஜமாக ேச௘ப்௖க் கணக்ைக 
நிைறப்பதற்கான தங்கசச்ா௳ - எந்த ஒ௠ மனம்-ெசால்-ெசயல், எொல் ேசைவ 
ெசய்தா௩ம் அசச்மயம் ஒன்௥, தனக்ஶள் நி௘தத் உணர௳்ன் நிைன௵. 
 You have received it, have you not? The golden key to make your account of accumulation overflow 
easily is that whenever you are serving with your thoughts, words or actions, you must first have the 
awareness of being an instrument. 

  நி௘தத் உணர௵், பணி௵ உணர௵், ாப உணர௵், ஆத்௘க ஼ேநகத்ொன் உணர௵், 
இந்த உணர௳்ன் ஸ்ொொ௜ல் நிைலத்ொ௠ந்ௌ ேசைவ ெசய்௴ரக்ளானால் 
சகஜமாக உங்கள் இந்த உணர௳்னால் ஆத்மாக்களின் பாவைன ௗரத்்ொயாழ 
௳௄ம். 
 To have the feeling of being an instrument, to have the feeling of humility, to have pure motives and 
the feeling of soul-conscious love - if you serve whilst stable in this stage, then the desires of souls will 
automatically be fulfilled through these feelings,. 

  இன்ைறய மனிதரக்ள் ஒவ்ெவா௠வரின் உணர௵்ம் என்னவாக உள்ளௌ 
என்பைதக் ஶ௣த்ௌக் ெகாள்ழறாரக்ள். 
 People nowadays always note down what the motives of everyone are. 

  எந்த நி௘த்த பாவதே்தா௄ ெசய்ௌ ெகாண்ூ௠க்ழறாரக்ள், அல்லௌ 
அ௔மானத்ொன் உணரே்வா௄ ெசய்ழறாரக்ளா எனப் பாரக்்ழறாரக்ள். எங்ேக 
நி௘த்த உணர௵் உள்ளேதா, அங்ேக பணி௳ன் உணர௵் தானாகேவ வந்ௌ 
௳௄ம். 
 Is that person doing something as an instrument or with the motive of arrogance? Where there is the 
motive of being an instrument, there is automatically the feeling of humility. 

  எனேவ ேசாொத்ௌப் பா௠ங்கள், என்ன ேச௘ப்பாழ இ௠க்ழறௌ? 
 So check: What have I accumulated? 

  எவ்வள௵ ேச௘ப்பாழ இ௠க்ழறௌ? 
 How much have I accumulated? 

  ஏெனன்றால் இசச்மயம், சங்கம௞கம் தான் ேச௘ப்பதற்கான ௞கம். 
 Because it is only at this time, at this confluence age, that it is the age for accumulating. 

  ௔றேகா ௚௱க் கல்ப௚ம் ேச௘ப்௔ன் ௔ராலப்தம். 
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 Then, the whole cycle will be the reward for what you have accumulated. 

 ஆக, ஒவ்ேவார ்ஆண்௄ம் என்ன ஼றப்௖ கவனம் ெகா௄க்க ேவண்௄ம்? 
So, this year, what special attention does each of you have to pay? 

  அவரவர ்ேச௘ப்௖க் கணக்ைக ேசாொத்ௌப் பா௠ங்கள். 
 Check your own account of accumulation. 

  ெசக்க௠ம் (ேசாொப்பவர)் ஆஶங்கள், ேமக்க௠ம் (உ௠வாக்ஶபவர)் ஆஶங்கள். 
ஏெனன்றால் சமயதொ்ன் ச௙பத்ொன் காட்஼ையப் பாரத்்ௌக் 
ெகாண்ூ௠க்ழ௤ரக்ள். 
 Become a checker and also a maker, because you are seeing the scenes of the closeness of time. 

  ேம௩ம் அைனவ௠ம் பாப்தாதா௳டம் உ௥ொெமா௯ ெகா௄த்ொ௠க்ழ௤ரக்ள் - 
நான் பாபா௵க்ஶ சமமாக ஆேவன். 
 All of you have promised BapDada that you will become equal. 

  உ௥ொெமா௯ எ௄தொ்௠க்ழ௤ரக்ள் இல்ைலயா? 
 Have you made this promise? 

  யார ்உ௥ொ எ௄த்ௌக் ெகாண்ூ௠க்ழறார ்கேளா, அவரக்ள் ைக உயரத்ௌ்ங்கள். 
 Those who have promised this, raise your hands? 

  பக்காவாக ெசய்ொ௠க்ழ௤ரக்ளா? 
 Is this firm? 

  அல்லௌ சத௳ழததொ்லா? 
 Or, have you promised it only to a certain percentage? 

  பக்காவாக ெசய்ொ௠க்ழ௤ரக்ள் இல்ைலயா? 
 Have you made this promise firm? 

  ஆக, ௔ரம்மா பாபா௵க்ஶ சமமாகக் கணக்ஶ ேச௘ப்௖ ேவண்௄ம் இல்ைலயா? 
௔ரம்மா பாபா௵க்ஶ சமமாக ஆக ேவண்௄ம் என்றால் ௔ரம்மா பாபா௳ன் 
௳ேசˆ சரித்ொரம் என்ன பாரத்்ோரக்ள்? 
 So, you need to have an account of accumulation, equal to that of Father Brahma’s, do you not? You 
have to become equal to Father Brahma. So, what special divine activities of Father Brahma did you 
see? 

  ஆரம்பத்ொ௧௠ந்ௌ கைட஼ வைர ஒவ்ெவா௠ ௳ˆயத்ொ௩ம், நான் ெசான்ேனனா, 
பாபா ெசான்னாரா? 
 From the beginning to the end, in every situation, did he say, “I” or “Baba”? 
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  நான் ெசய்ௌ ெகாண்ூ௠க்ழேறன் என்௥ அப்பூ இல்ைல. பாபா ெசய்௳த்ௌக் 
ெகாண்ூ௠க்ழறார.் 
 Not, “I am doing this”, but, “Baba is making me do it. 

  யா௠டன் சந்ொப்பதற்காக வந்ொ௠க்ழ௤ரக்ள்? 
” Whom have you come to meet? 

  பாபா௵டன் சந்ொப்பதற்காக வந்ொ௠க்ழ௤ரக்ள். 
 You have come to meet Baba. 

  நான் என்பௌ இல்லாமல், அௌ அ௣யாத ஒன்றாக இ௠ந்தௌ என்பைதப் 
பாரத்்ோரக்ள் இல்ைலயா? பாரத்்ோரக்ளா? 
 There was that absence of any feeling or knowledge of the consciousness of “I”. You saw this, did you 
not? 

  ஒவ்ெவா௠ ௚ரளி௜௩ம் பாபா, பாபா என்௥ எத்தைன தடைவ நிைன௵ 
ப௄தௌ்ழறார?் 
 In every murli, how many times did he remind you of “Baba, Baba”? 

  ஆக, சமமாக ஆவௌ என்பதன் அரத்த்ேம -- ௚த௧ல் நான் என்ற உணர௵் 
இல்லாமல் இ௠க்க ேவண்௄ம். 
 So, you were told that to become equal means first of all not to have the slightest feeling of “I”. 

  ௚ன்௖ ேகட்ூ௠க்ழ௤ரக்ள் -- ௔ராமணரக்ளின் நான் என்பௌம் ஷட ௘க௵ம் 
ராயலானௌ. 
 You have also been told earlier that the consciousness of “I” in Brahmins is very royal. 

  நிைன௳௠க்ழறௌ இல்ைலயா? 
 Do you remember it? 

  ெசால்௧௜௠க்ழறார ்இல்ைலயா? பாப்தாதா ெவளிப்பட (௔ரத்ொயடச்ம்) 
ேவண்௄ம் என அைனவ௠ம் ௳௠ம்௖ழறாரக்ள். 
 You were told about it, were you not? Everyone wants there to be the revelation of BapDada. 

  பாப்தாதாைவ ெவளிப்ப௄தத் ேவண்௄ம். அதற்கான ௔ளான் நிைறயேவ 
ெசய்ழ௤ரக்ள். 
 “Let us reveal BapDada!” You also made many plans. 

  நல்ல ௔ளான்கைள உ௠வாக்ஶழ௤ரக்ள். பாப்தாதா ஶ௹யைடழறார.் 
 You make very good plans. BapDada is pleased with them. 

  ஆனால் இந்த ராயல் ௡பத்ொன் நான் என்பௌ ௔ளான் ெசய்வொல், ெவற்௣ 
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ெப௥வொல் ெகாஞ்சம் சத௳ழதத்ைதக் ஶைறத்ௌ ௳௄ழறௌ. 
 However, this royal form of the consciousness of “I” in your plans reduces the success by a certain 
percentage. 

  இயல்பான சங்கல்பத்ொல், ேபச஼்ல், கரம்த்ொல், ஒவ்ெவா௠ சங்கல்பத்ொ௩ம் 
பாபா, பாபா என்ற நிைன௵ இ௠க்க ேவண்௄ம். நான் என்பௌ இ௠க்கக் ஷடாௌ. 
 In your every thought, word and deed let there be the natural awareness of “Baba, Baba” - no 
consciousness of “I”. 

  பாப்தாதா ெசய்௳ப்பவர ்ெசய்௳தௌ்க் ெகாண்ூ௠க்ழறார.் 
 “BapDada, Karavanhar, is making me do it. 

  ெஜகதம்பா௵க்ஶ இேத ௳ேசˆதாரைண இ௠ந்தௌ. 
” This was the special dharna of Jagadamba. 

  ெஜகதம்பா௳ன் ஸ்ேலாகன் நிைன௳௠க்ழறதா? பைழயவரக்௬க்ஶ 
நிைன௳௠க்ஶம். 
 Do you remember the slogan of Jagadamba? The older ones would remember it. 

  நிைன௳௠க்ழறதா? 
 Do you remember it? 

  ெசால்௩ங்கள் - ஹஓக்க௘ ஹஓக்கம் சலா ரஹா ைஹ (கட்டைள௜௄பவர ்
உங்கைள நடதொ்க் ெகாண்ூ௠க்ழறார)் இௌ தான் ெஜகதம்பா௳ன் ௳ேசˆ 
தாரைணயாக இ௠ந்தௌ. 
 Say it? “Hukam hi hukam chala raha hai” (The One who is giving you orders is making you move.) This 
was the special dharna of Jagadamba. 

  எனேவ நம்பர ்ெபற ேவண்௄ம், சமமாக ஆக ேவண்௄மானால் நான் என்பௌ 
௚ூந்ௌ௳ட ேவண்௄ம். 
 So, if you want to claim a number and want to become equal, finish all consciousness of “I”. 

  வா௜௧௠ந்ௌ தானாகேவ பாபா-பாபா என்ற ெசால் ெவளிப்பட ேவண்௄ம். 
 Let only “Baba, Baba” emerge automatically through your lips. 

  கரம்த்ொல் உங்கள் ௚கத்ொல் பாபா௳ன் ௛ரத்்ொ ெவளிப்பட ேவண்௄ம். 
 Let the Father’s image be revealed in your actions and on your face and then revelation will take 
place. 

  பாப்தாதா இந்த ராயல் ௡ப நான்-நான் என்ற பாடைல அொகம் ேகடழ்றார.் 
BapDada hears this song of the royal form of “I” a lot. 

  நான் என்ன ெசய்ேதேனா, அௌ தான் சரி, நான் என்ன ேயா஼தே்தேனா, அௌ 
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தான் சரி, அௌ தான் நடந்தாக ேவண்௄ம் - இந்த நான் என்பௌ ஏமாற்௣ ௳௄ம். 
 “What I did was fine. What I thought was fine. That is what should happen.” This consciousness of “I” 
deceives you. 

  ேயா஼௞ங்கள், ெசால்௩ங்கள், ஆனால் நி௘த்த மற்௥ம் நிரம்ான் (பணி௵) 
உணர௵்டன். 
 You may think about something, speak about it, but do it with the motive of a humble instrument. 

  பாப்தாதா இதற்ஶ ௚ன்௖ம் ஓர ்ஆன்௘க ூரில் கற்௥த ்தந்ௌள்ளார,் என்ன 
ூரில்? 
 BapDada has already also taught you a spiritual drill earlier. What drill is that? 

  அவ்வப்ேபாௌ எஜமான், அவ்வப்ேபாௌ பாலகன். 
 One moment, be a master and the next moment, become a child. 

  ஆேலாசைன ெசால்வொல் எஜமான் தன்ைம, ெப௠ம்பாேலார ்௛லம் இ௥ொ 
ெசய்த ௔றஶ ஶழந்ைதத ்தன்ைம. 
 Be a master in giving your ideas. Then, when it is finalised by the majority, become a child. 

  இந்த எஜமான் மற்௥ம் ஶழந்ைத இந்த ஆன்௘க ூரில் ௘க-௘க அவ஼யம். 
 This spiritual drill of being a master and a child is most essential. 

  பாப்தாதா௳ன் ேபாதைனக்கான ௛ன்௥ ெசாற்கைள மட௄்ம் நிைன௵ 
ைவ௞ங்கள் - அைனவ௠க்ஶம் நிைன௳௠க்ழறதா? மனொல் நிராகாரி, 
ெசால்௧ல் நிரகங்காரி, கரம்த்ொல் நிர௳்காரி. 
 Simply remember those three words of the teachings of BapDada. Do all of you remember them? In 
your thoughts be incorporeal. In your words be egoless. In your actions be viceless. 

  எப்ேபாெதல்லாம் சங்கல்பம் ெசய்ழ௤ரக்ேளா, அப்ேபாௌ நிராகாரி ஸ்ொொ௜ல் 
நிைலத ்ொ௠ந்ௌ சங்கல்பம் ெசய்௞ங்கள். மற்ற அைனத்ைத௞ம் மறந்ௌ 
௳௄ங்கள். ஆனால் இந்த ௛ன்௥ ெசாற்கைள மறக்க ேவண்டாம். 
 Whenever you have any thoughts, create those thoughts whilst stable in your incorporeal stage. Even 
if you forget everything else, don’t forget these three words. 

  இந்த சாகார ்௡பத்ொன் ௛ன்௥ ெசாற்களின் ேபாதைன உங்க௬க்ஶக் 
ழைடதௌ்ள்ள பரிசாஶம். 
 These teachings of the three words are a gift from the sakar form. 

  ஆக, ௔ரம்மா பாபா௳டம் சாகார ௡பதொ்௩ம் அன்௖ இ௠ந்ௌள்ளௌ. 
 You had love for Father Brahma in the sakar form. 

  இப்ேபாௌம் இரடை்ட ெவளிநாட்ூனர ்அேநகர ்அ௑பவம் ெசால்ழறாரக்ள் -- 
௔ரம்மா பாபா௳டம் ௘ஶந்த அன்௖ உள்ளௌ. 



12 
 

 Even now, some double foreigners relate their experiences saying that they have a lot of love for 
Father Brahma. 

  பாரத்்தொல்ைல, ஆனா௩ம் அன்௖ உள்ளௌ. உள்ளதா? 
 Even though they haven’t seen him, they still have love for him. 

  ஆம், இரடை்ட ெவளிநாட்ூன௠க்ஶ ௔ரம்மா பாபா ௙ௌ அொக அன்௖ உள்ளௌ 
இல்ைலயா? இல்ைலயா? 
 Double foreigners, do you have greater love for Father Brahma? 

  எனேவ யாரிடம் அன்௖ உள்ளேதா, அவர ்தந்த பரிைச மைறத்ௌ 
ைவத்ொ௠ப்பாரக்ள். ௘க௵ம் பத்ொரமாக ைவத்ொ௠ப்பாரக்ள். 
 So, whoever you love, you would keep a gift from that one very carefully. 

  ஼௥ பரிசாக௵ம் இ௠க்கலாம், யார ்௙ௌ அொக அன்௖ உள்ளேதா, அவரக்ளின் 
பரிைச மைறத்ௌ ைவத்ொ௠ப்பாரக்ள், பத்ொரமாக ைவத்ொ௠ப்பாரக்ள். 
 Even if it is only a small gift, when you have deep love for someone, you would keep a gift received 
from that one hidden away carefully. 

  ஆக, ௔ரம்மா பாபா ௙ௌ அன்௖ உள்ளெதன்றால் இந்த ௛ன்௥ ெசாற்களின் 
பூப்௔ைன ௙ௌம் அன்௖ இ௠க்க ேவண்௄ம். 
 Therefore, you do have love for Father Brahma, and so that means you have love for these three 
words of teachings. 

  இதன் சம்பன்னம் ஆவௌ அல்லௌ சமமாக ஆவெதன்பௌ ௘க ாலபமாழ ௳௄ம். 
 It will become very easy for you with these to become complete and equal. 

  நிைன௵ ெசய்௞ங்கள் -- ௔ரம்மா பாபா என்ன ெசான்னார?் 
 Remember what Father Brahma said. 

 ஆக, ௖ௌ வ௠டத்ொல் பாபா௳ன் ேசைவ ெசய்௞ங்கள், (ஆரவாரமாக) 
௳மரிைசயாகச ்ெசய்௞ங்கள். 
So, in the New Year, you may serve with words. Do that with a lot of splendour, 

  ஆனால் அ௑பவம் ெசய்௳ப்பதற்கான ேசைவைய சதா கவனத்ொல் 
ைவ௞ங்கள். அைனவ௠ம் அ௑பவம் ெசய்ய ேவண்௄ம் -- இந்த சேகாதரி ௛லம் 
எனக்ஶ சக்ொ௜ன் அ௑பவம் ஆ௜ற்௥, சாந்ொ௜ன் அ௑பவம் ஆ௜ற்௥. 
ஏெனன்றால் அ௑பவம் ஒ௠ ேபாௌம் மறப்பொல்ைல. 
 but constantly pay attention to doing the service of giving an experience. Enable everyone to have an 
experience of receiving a lot of power through a brother or sister, or enable them to experience 
peace, because an experience is never forgotten. 

  ேகட்டௌ மறந்ௌ ேபாஶம். 
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 Whatever you have heard can be forgotten. 

  ேகட்பதற்ஶ நன்றாக இ௠க்ஶம், ஆனால் மறந்ௌ ேபாஶம். 
 You enjoy it, but it can be forgotten. 

  அ௑பவம் அத்தைகய ஒ௠ ெபா௠ள், அௌ அவரக்ைள ஈரத்்ௌ உங்கள் அ௠ழல் 
ெகாண்௄ வ௠ம். 
 An experience is such that they are pulled close to you. 

  ெதாடர௔்ல் இ௠ப்பவரக்ள் சம்பந்தத்ொல் வந்ௌ ெகாண்ேட இ௠ப்பாரக்ள். 
ஏெனன்றால் சம்பந்தம் இல்லாமல் ஆஸ்ொக்ஶ அொகாரி ஆக ௚ூயாௌ. 
 Those who are in contact with you will continue to form a relationship with you, because without a 
relationship, they cannot claim a right to an inheritance. 

  ஆக, அ௑பவம் சம்பந்தத்ொல் ெகாண்௄வரக் ஷூயதாஶம். 
 Therefore, experience will bring them into a relationship. Achcha. 

 ௖ரிந்ததா? என்ன ெசய்௴ரக்ள்? ேசாொத்ௌப் பா௠ங்கள். ெசக்கராக௵ம் 
ஆஶங்கள், ேமக்கராக௵ம் ஆஶங்கள். 
Do you understand? What will you now do? Check and become a checker and also a maker. 

  அ௑பவம் ெசய்௳க்ழன்ற ேமக்கர ்ஆஶங்கள். ேச௘ப்௖க் கணக்ைக 
ேசாொக்ஶம் ெசக்கர ்ஆஶங்கள். 
 Become a maker who gives an experience. Become a checker of your account of accumulation. 

  நல்லௌ. 
 Achcha. 

 இப்ேபாௌ அைனவ௠ம் என்ன ெசய்௴ரக்ள்? 
What will everyone do now? 

  பாப்தாதா௵க்ஶப் ௖த்தாண்ூன் பரிா த௠௴ரக்ளா இல்ைலயா? 
 Will you give BapDada a gift for the New Year or not? 

  ௖த்தாண்ூல் என்ன ெசய்ழ௤ரக்ள்? 
 What do people do at the New Year? 

  ஒ௠வர ்மற்றவ௠க்ஶப் பரிா ெகா௄க்ழ௤ரக்ள் இல்ைலயா? 
 You give gifts to one another, do you not? 

  ஒ௠வர ்கார௄் ெகா௄க்ழறார,் ஒ௠வர ்பரிா ெகா௄க்ழறார.் 
 You give a card or a gift. 



14 
 

  ஆனால் பாப்தாதா௵க்ஶக் கார௄் ேதைவ௜ல்ைல. ரிக்கார௄் ேவண்௄ம். 
 So, BapDada doesn’t want cards, He wants a record. 

  ஶழந்ைதகள் அைனவரின் ரிக்கார௄் நம்பர ்ஒன்னாக இ௠க்க ேவண்௄ம் -- 
இந்த ரிக்கார௄் ேவண்௄ம். 
 BapDada wants the record that records all the children becoming number one. 

  நிர௳்க்னமாக ேவண்௄ம், இப்ேபாௌ இந்த ஏேத௑ம் ௳க்னதை்தப் பற்௣க் 
ேகடழ்௤ரக்ள் இல்ைலயா? அப்ேபாௌ பாப்தாதா௵க்ஶ ஒ௠ ஼ரிப்௔ன் 
௳ைளயாட௄் நிைன௵ வ௠ழறௌ. 
 They should be free from obstacles. Now, when BapDada hears of some obstacles, BapDada 
remembers an amusing game. 

  ெதரி௞மா அௌ எந்த ஼ரிப்௔ன் ௳ைளயாட௄் என்௥? 
 Do you know what amusing game that is? 

  அந்த ௳ைளயாட௄் - ௚ொயவரக்ள் எல்லாம் ெபாம்ைமகளின் ௳ைளயாடை்ட 
௳ைளயாூக் ெகாண்ூ ௠க்ழறாரக்ள். 
 It is a game where old ones play with dolls. 

  ௚ொயவரக்ள் தாம், ஆனால் அவரக்ள் ௳ைளயா௄வௌ ெபாம்ைமகைள 
ைவதௌ். எனேவ ஼ரிப்௖க்கான ௳ைளயாட௄் இல்ைலயா? 
 They are old, but they play with dolls, and so that is an amusing game, is it not? 

  ஆக, இப்ேபாௌ என்ன ஼ன்னச஼்ன்ன ௳ˆயங்கள் ேகடழ்ேறாேமா, 
பாரக்்ழேறாேமா, அப்ேபாௌ ேதான்௥ழறௌ -- வானப்ரஸ்த அவஸ்தா மற்௥ம் 
௳ˆயம் எவ்வள௵ ஼௣யௌ! ஆக, இந்த ரிக்கார௄் பாபா௵க்ஶப் ௔ூக்க௳ல்ைல. 
 So, the trivial things that you now hear about and see feels just like that. They are in their stage of 
retirement, but look at the things they do! Therefore, the Father doesn’t like that record. 

  இதற்ஶ பொலாக ரிக்கார௄் ெகா௄ங்கள் - நிர௳்க்னம் ஆழ ௳ட்ேடாம் மற்௥ம் 
஼ன்ன ௳ˆயங்கள் ௚ூந்ௌ ௳ட்டன. 
 Instead of that, instead of cards, give a record of being free from obstacles. Let all of your trivial 
things end. 

  ெபரியைதச ்஼௣யதாக்ஶவதற்ஶக் கற்௥க் ெகாள்௬ங்கள். மற்௥ம் ஼௣யைத 
௚ூதௌ் ௳௄வதற்ஶக் கற்௥க் ெகாள்௬ங்கள். 
 Learn how to make big things small and how to finish all small things. 

  பாப்தாதா ஒவ்ெவா௠ ஶழந்ைத௜ன் ௚கத்ைத௞ம், பாப்தாதா௳ன் ௚கம் 
பாரப்்பதற்கான கண்ணாூயாக ஆக்க ௳௠ம்௖ழறார.் 
 BapDada wants to make the face of each of you children into a mirror in which BapDada’s face is 
seen. 
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  உங்கள் கண்ணூ௜ல் பாப்தாதா ெதன்பட ேவண்௄ம். 
 Let BapDada be visible in your mirror. 

  ஆக, அந்த மாொரி ௳஼த்ொர கண்ணூைய பாப்தாதா௵க்ஶப் பரிசாகக் 
ெகா௄ங்கள். 
 So, give such a unique mirror to BapDada as a gift. 

  உலகத்ொேலா பரமாத்மாைவக் காட்டக் ஷூய அத்தைகய கண்ணாூேய 
ழைடயாௌ. 
 In the world, there is no such mirror in which they can see God. 

  ஆக, நீங்கள் இந்தப் ௖ௌ வ௠டத்ொன் அதத்ைகய ஒ௠ பரிா ெகா௄ங்கள் -- 
அதாவௌ நீங்கள் ௳஼த்ொர கண்ணாூ ஆழ௳ட ேவண்௄ம். 
 So, give such a gift for the New Year that you become a unique mirror. 

  யார ்உங்கைளப் பாரத்்தா௩ம், யார ்ேகட்டா௩ம், பாப்தாதா மட௄்ேம அவர ்
க௬க்ஶக் காணப்பட ேவண்௄ம். ேகடக்ப்பட ேவண்௄ம். 
 Whoever sees you, whoever hears anything from you, let them only see and hear BapDada. 

  பாபா௳ன் சப்தம் ேகடக் ேவண்௄ம். 
 Let them hear the Father’s sound. 

  ஆக, பரிா ெகா௄ப்௕ரக்ளா? 
 So, will you give this gift? 

  ெகா௄ப்௕ரக்ளா? 
 Will you? 

  யார ்ெகா௄ப்பதற்கான ொட சங்கல்பம் ைவக்ழறாரக்ேளா, அவரக்ள் ைக 
உயரத்ௌ்ங்கள். 
 Those who have the determination to give this, raise your hands! Raise your hands for having the 
determination. 

  இரடை்ட ெவளிநாடூ்ன௠ம் ைக உயரத்ௌ்ழறாரக்ள். 
 Even the double foreigners are raising their hands. 

  ஼ந்ொ ஶ௡ப்௖ம் உயரத்ௌ்ழறாரக்ள். 
 The Sindhi group are also raising their hands. 

  ேயா஼த்ௌ உயரத்ௌ்ழறாரக்ள். 
 You are raising them after carefully considering it. The Sindhi group are raising their hands after that 
consideration. 
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 நல்லௌ. பாப்தாதா௵க்ஶ ஼ந்ொ ஶ௡ப்௙ௌ நம்௔க்ைக உள்ளௌ, என்ன நம்௔க்ைக 
என்௥ ெசால்லவா? 
It is good. BapDada has hopes in the Sindhi group. Should Baba tell you about them? 

  நம்௔க்ைக இௌ தான் - ஼ந்ொ ஶ௡ப்௔௧௠ந்ௌ அந்த மாொரி ஒ௠ ைமக் ெவளிவர 
ேவண்௄ம் -- என்னவாக இ௠ந்ேதாம், இப்ேபாௌ என்னவாக ஆழ௜௠க்ழேறாம் 
என்௥ சவால் ௳௄பவராக இ௠க்க ேவண்௄ம். ஼ந்ொ மக்கைள 
எ௱ப்பக்ஷூயதாக அௌ இ௠க்க ேவண்௄ம். 
 Which hopes does Baba have? Baba has the hope that a mike emerges from the Sindhi group who can 
challenge everyone as to what he was and what he has now, become someone who can awaken the 
Sindhis. 

  பாவப்பட்டவரக்ள், அவரக்ள் பாவப்பட்டவரக்ள். அ௣ந்ௌ ெகாள்வேத இல்ைல. 
 The poor things are helpless; they don’t recognise God. 

  ேதசத்ொன் அவதாரத்ைதேய அ௣ந்ௌ ெகாள்ள௳ல்ைல. 
 They don’t even recognise the Incarnation in their country. 

  ஆக, ஼ந்ொ ஶ௡ப்௔ல் அந்த மாொரி ெவளிப்பட ேவண்௄ம் -- அவர ்சவாலாகச ்
ெசால்ல ேவண்௄ம் - யதாரத்்தம் என்னெவன்௥ நான் ெசால்ழேறன். 
 So, let a mike emerge from the Sindhi group who can challenge everyone and say what the truth is. 

  சரியா? 
 Is this OK? 

  நம்௔க்ைகைய நிைறேவற்௥௴ரக்ளா? 
 Will you fulfil this hope? 

  நல்லௌ. 
 Achcha. 

 நாலா௖றம் உள்ள சதா அகண்ட மகாதானி ஶழந்ைதக௬க்ஶ, நாலா௖றம் உள்ள 
பாபா௳ன் வலௌ கரமாக உள்ள, கட்டைளப்பூ நடக்ஶம் வழ்ப்பூதலான 
௖ஜங்க௬க்ஶ, நாலா௖றம் உள்ள சதா சரவ் ஆத்மாக்க௬க்ஶம் ைதரியத்ொன் 
இறக்ைககைளக் ெகா௄க்கக் ஷூய ைதரியவான் ஆதம்ாக்க௬க்ஶ, நாலா௖றம் 
உள்ள சதா பாபா௵க்ஶ சமமாக ஒவ்ெவா௠ கரம்த்ொ௩ம் ௔ன்பற்றக்ஷூய 
௔ரம்மா பாபா மற்௥ம் ெஜகதம்பா௳ன் அ௣௵ைரகைள சதா நைட௚ைற 
வாழ்க்ைக௜ல் ெகாண்௄ வரக்ஷூய அைனதௌ்க் ஶழந்ைதக௬க்ஶம் ௘க-௘க 
அன்௖ நிைன௵கள், ஆ஼ரவ்ாதங்கள் மற்௥ம் நமஸ்ேத. 
To all the constant great donor children everywhere, to all the Father’s right-hand obedient arms, to 
all the courageous souls who give all souls everywhere the wings of courage, to all the children 
everywhere who constantly follow Father Brahma in every action, to all the children who constantly 
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put the teachings of Father Brahma and Jagadamba into their practical lives, lots and lots of love, 
remembrance, blessings and namaste. 

 இரடை்ட ெவளிநாட்ூனர ்மற்௥ம் பாரதத்ொன் ஶழந்ைதக௬க்ஶ ட௖ள் ஶடை்நட ்
மற்௥ம் ஶட ்மாரன்ிங் ெகா௄த்ௌக் ெகாண்ூ௠க்ழேறாம். 
To all the double-foreign children and the children of Bharat, double good night and good morning. 

  எப்பூ இப்ேபாௌ ஶ௹யைடந்ௌ ெகாண்ூ௠க்ழ௤ரக்ள் இல்ைலயா, எப்ேபாௌ 
ஏேத௑ம் ௔ரச஼்ைன வ௠ழறேதா, அப்ேபாௌ இன்ைறய நாைள நிைன௵ 
ெசய்ௌ, ஶ௹௜ல் வலம் வர ேவண்௄ம். 
 You are happy now, are you not? So, when any situation arises, remember this day and dance in 
happiness. 

  ஶ௹௜ன் ஊஞ்ச௧ல் சதா ஆூக் ெகாண்ேட இ௠க்க ேவண்௄ம். 
 Constantly continue to swing in the swing of happiness. 

  ஒ௠ ேபாௌம் ௌக்கதொ்ன் அைல வரக்ஷடாௌ. 
 Let no waves of sorrow come. 

  ௌக்கம் ெகா௄ப்பவரக்ேளா உலழல் அேநக ஆத்மாக்கள் உள்ளனர.் நீங்கள் 
ாகம் தரக்ஷூய, ாகம் ெபறக்ஷூய, ாகம் த௠ம் வள்ள௧ன் ஶழந்ைதகள், ாக 
ெசா௡பமாக இ௠க்ழ௤ரக்ள். 
 There are many souls in the world who cause sorrow. You children are embodiments of happiness, 
the children of the Bestower of Happiness, who see happiness and give happiness. 

  ஼ல ேநரம் ாகத்ொன் ஊஞ்ச௧ல் ஆ௄ங்கள் ஼ல ேநரம் அன்௔ன் ஊஞ்ச௧ல் 
ஆ௄ங்கள். ஼ல ேநரம் சாந்ொ௜ன் ஊஞ்ச௧ல் ஆ௄ங்கள். 
 Sometimes, swing in the swing of happiness, sometimes, swing in the swing of love, sometimes, swing 
in the swing of peace. 

  ஆூக் ெகாண்ேட இ௠ங்கள். 
 Just continue to swing. 

  வேழ மண்ணின் ௙ௌ காைல ைவக்கக் ஷடாௌ. 
 Do not allow your feet to step in the mud. 

  ஊஞ்சலாூக் ெகாண்ேட இ௠க்க ேவண்௄ம். 
 Just continue to swing. 

  ஶ௹யாக இ௠க்க ேவண்௄ம், அைனவைர௞ம் ஶ௹யாக ைவத்ொ௠க்க 
ேவண்௄ம் மற்௥ம் மக்க௬க்ஶக் ஶ௹ையப் பழரந்்தளிக்க ேவண்௄ம். 
 Remain happy and make everyone happy and distribute happiness to everyone. 
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 நல்லௌ. ஓம் சாந்ொ. 
 Achcha. 

 வரதானம்:ஃபரிஸ்தா நிைல௜ன் ஸ்ொொ ௛லம் பாபா௳ன் அன்௖க்ஶப் 
௔ரொபலன் தரக்ஷூய ோர௵் ெசா௡பம் ஆஶக. 
Blessing:May you give the Father the return of His love with your angelic stage and thereby become 
an embodiment of solutions. 

 ஃபரிஸ்தா தன்ைம௜ன் ஸ்ொொ௜ல் நிைலத்ொ௠ப்பௌ பாபா௳ன் அன்௖க்கான 
௔ரொபலன் ஆஶம். 
To remain stable in your angelic stage is to give the Father the return of His love. 

  அந்த மாொரி ௔ரொபலன் ெகா௄ப்பவரக்ள் ோர௵் ெசா௡பம் ஆழ ௳௄ழன்றனர.் 
 Those who give such a return become embodiments of solutions. By becoming an embodiment of 
solutions, your own problems and the problems of others automatically finish. 

  ஆக, இப்ேபாௌ இத்தைகய ேசைவ ெசய்வதற்கான த௠ணம், ெப௥வேதா௄ 
ஷட த௠வதற்கான சமயம் ஆஶம். 
 So, it is now the time to do such service; it is now the time to give as well as take. 

  எனேவ இப்ேபாௌ பாபா௵க்ஶ சமமாக உபகாரி ஆழ, ௖காைரக் ேகட௄், தனௌ 
ஃபரிஸ்தா ௡பத்ொன் ௛லம் அந்த ஆத்மாக்களின் பக்கம் ெசன்௥ ேச௠ங்கள் 
மற்௥ம் ௔ரச஼்ைனகளால் கைளப் பைடந்ௌள்ள ஆத்மாக்களின் கைளப்ைபப் 
ேபாக்ஶங்கள். 
 So, now like the Father become one who uplifts everyone. Listen to their call and reach those souls in 
your angelic form and remove the tiredness of souls who have become tired from their problems. 

 ாேலாகன்:௴ணானவற்௣ல் ெபா௠ட்ப௄த்தாதவர ்ஆஶங்கள், நியமங்களில் 
அல்ல. 
Slogan:Remain carefree of waste, not of the codes of conduct. 

 ஒற்௥ைம மற்௥ம் ஒ௠௚கதத்ன்ைமையத் தனதாக்ஶங்கள். 
Have love for solitude and imbibe unity and concentration. 

 உங்க௬க்ஶள் உள்ள சம்ஸ்காரங்களின் ேவற்௥ைமைய நீக்ழ ஒற்௥ைம௜ல் 
ெகாண்௄வர ேவண்௄ம். 
 We have to bring about unity in the differences of sanskars among ourselves. 

  ஒற்௥ைமக்காக நிகழ்காலத்ொன் ேவற்௥ைமைய நீக்ழ இரண்௄ ௳ˆயங்கைளக் 
ெகாண்௄வர ேவண்௄ம் - ஒன்௥ - ஒ௠வைர மட௄்ம் (ஏக்நா௘) நிைனப்பவராழ, 
சதா ஒவ்ெவா௠ ௳ஷயத்ொ௩ம் ஒ௠வரின் ெபயைரேய உசச்ரிப்பவர ்ஆஶங்கள். 
அேதா௄ சங்கல்பங்களின், சமயத ்ொன் மற்௥ம் ஞான கஜானா௳ன் ஼க்கனம் 
ைவ௞ங்கள். 
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 For unity, we have to finish the differences of the present time and imbibe two things: a) Be one who 
belongs to only the One and takes the name of the One alone. b) Be economical with your treasures of 
thought, time and knowledge. 

  ௔றஶ நான் என்பௌ உள்ளடங்ழ, ஒ௠ பாபா௳ல் அைனத்ௌ ேவற்௥ைமக௬ம் 
உள்ளடங்ழப் ேபாஶம். 
 Then, “I” will become merged in the Father and all differences will finish. 

  


